English loanwords in Korean

e Note: [w] is a high back unrounded vowel.

When English words are borrowed into Korean, the Korean phonological system applies
some vowel epenthesis (insertion) rules. Inserted vowels are shown in bold underline.

Assume that the Korean surface forms are as close as possible to the English source words,
so where there is a divergence between the loanword in Korean and its English source form,
this is forced by the Korean syllable-structure system.

* Note: You are not responsible for cases where an English sound is deleted or has
some of its features changed in the Korean form. You are also not responsible for
whether the epenthetic vowel is [w] or [i]. Just focus on the interaction between
syllable structure and the location of vowel epenthesis.

(1) Based on environments where vowel epenthesis does or does not apply in data sets A
and B, state descriptive generalizations about the basic syllable shapes (see Zec
2007: §8.3.1) that are allowed in Korean.

A. [hotel ] ‘hotel’ [ tfakPet ] jacket’
[ anorak | ‘anorak’ [ nekt"a.i ] ‘necktie’
[a.ip"enswl ] ‘eye pencil’ [ pelbet ] ‘velvet’

[ enamel | ‘enamel’ [ tfip ] ‘chip’
[ philths ] filter’ [ phedal | ‘pedal’

B. [KkMwredit ] ‘credit’ [ ripswthik ] ‘lipstick’
[ smwet™ | ‘sweater’ [ kK"wirim ] ‘cream’
[ smup"un ] ‘spoon’ [ palbu ] ‘valve’

[ heendwbaek | ‘handbag’

@) What would you have predicted for the forms in set C, based on what you see in sets
A and B? Can you determine what factor makes the words in C behave differently?

C. [twresu ] ‘dress’ [ t"osmut"s ] ‘toaster’
[ pismk et ] ‘biscuit’ [ kwuriswu | ‘grease’
[ puarofi | ‘brush’ [ seendwwit/"i]  ‘sandwich’
[ asmptirin ] ‘aspirin’ (from the careful Eng. pronunciation [aesp1iin])

[ purotf™i] ‘brooch’ (pronounced [baotf] in English)





